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 Sobre nuestra portada  Sobre nuestra portada 
Nuestra portada es una foto de nuestro evento Lenguas Salvajes, 
dirigido por sobrevivientes, que presentamos el otoño pasado 
junto a nuestres amigues en Connexion en Somerville. Estamos 
planificando traer Lenguas Salvajes al escenario virtual en la 
primavera 2021. Foto por: Kate Wechsler



 Principios de anti-opresión Principios de anti-opresión
Para The Network/La Red la opresión es un desequilibrio de poder ligadoPara The Network/La Red la opresión es un desequilibrio de poder ligado
intrínsecamente a los privilegios otorgados a algunas personas a costa de otrasintrínsecamente a los privilegios otorgados a algunas personas a costa de otras
y que se basa, entre otros, en: la raza, la etnia, la expresión e identidad dey que se basa, entre otros, en: la raza, la etnia, la expresión e identidad de
género, la clase, las capacidades, la sexualidad, la religión, el estatusgénero, la clase, las capacidades, la sexualidad, la religión, el estatus
migratorio, la edad, la capacidad lingüística y los antecedentes demigratorio, la edad, la capacidad lingüística y los antecedentes de
encarcelamiento y judiciales.encarcelamiento y judiciales.

El abuso de pareja existe para establecer y mantener el control, y refleja yEl abuso de pareja existe para establecer y mantener el control, y refleja y
perpetúa la cultura de violencia mayor que tolera y recompensa el abuso deperpetúa la cultura de violencia mayor que tolera y recompensa el abuso de
poder interpersonal, institucional e imperialista para controlar y/o explotar apoder interpersonal, institucional e imperialista para controlar y/o explotar a
grupos de personas. The Network/La Red conecta la violencia doméstica agrupos de personas. The Network/La Red conecta la violencia doméstica a
todas las otras formas de violencia, opresión y abuso, porque los valores ytodas las otras formas de violencia, opresión y abuso, porque los valores y
tácticas que las sostienen son idénticas.tácticas que las sostienen son idénticas.

The Network/La Red define la anti-opresión como las creencias, acciones yThe Network/La Red define la anti-opresión como las creencias, acciones y
políticas cuyo propósito es eliminar el desequilibrio de poder dentro de nuestrapolíticas cuyo propósito es eliminar el desequilibrio de poder dentro de nuestra
sociedad. Entonces, para trabajar de forma eficaz, creemos que se debe hacersociedad. Entonces, para trabajar de forma eficaz, creemos que se debe hacer
lo siguiente de manera intencional y consistente:lo siguiente de manera intencional y consistente:

• Identificar, enfrentar y actuar en contra de todas las formas de opresión.• Identificar, enfrentar y actuar en contra de todas las formas de opresión.
• Basar nuestro trabajo en la experiencia de sobrevivientes.• Basar nuestro trabajo en la experiencia de sobrevivientes.
• Desarrollar y fomentar la autoridad de les sobrevivientes.• Desarrollar y fomentar la autoridad de les sobrevivientes.
• Apoyar la capacidad y el derecho de individuos —especialmente de • Apoyar la capacidad y el derecho de individuos —especialmente de 
sobrevivientes— de tomar sus propias decisiones.sobrevivientes— de tomar sus propias decisiones.
• Reconocer que individuos pueden experimentar simultáneamente varias• Reconocer que individuos pueden experimentar simultáneamente varias
formas de opresión y privilegio. Por ejemplo, mientras que una lesbianaformas de opresión y privilegio. Por ejemplo, mientras que una lesbiana
blanca experimenta la opresión, también se beneficia del privilegio blanco.blanca experimenta la opresión, también se beneficia del privilegio blanco.
• Trabajar en solidaridad con otros movimientos para acabar con la opresión• Trabajar en solidaridad con otros movimientos para acabar con la opresión
y la violencia.y la violencia.
• Hacernos todes responsables de estos principios.• Hacernos todes responsables de estos principios.

 Misión Misión
The Network/La Red es una organización 
de justicia social dirigida por sobrevivientes 
que trabaja para eliminar el abuso de 
pareja en las comunidades lesbianas, gay, 
bisexuales, transgénero, SM, poliamorosas 
y queer. Arraigado en los principios de 
la antiopresión, nuestro trabajo trata de 
crear un mundo donde todas las personas 
sean libres de la opresión. Fortalecemos 
a nuestras comunidades a través de la 
organización, la educación y la provisión de 
servicios de apoyo. Galardonades en el Evento de 

Agradecimiento



 Carta de la Junta/Co-directores ejecutives Carta de la Junta/Co-directores ejecutives
Querides amigues,

Bienvenides al Informe Anual 2020 de The Network/La Red. En 
estas páginas van a encontrar puntos destacados de nuestro año, 
al igual que un desglose financiero de nuestros ingresos y gastos. 
Según continuamos bajo la sombra de una pandemia global, nos 
hemos enfrentado a nuevos retos, pero también hemos tenido 
grandes logros. 

Aunque continuamos trabajando remotamente, todos nuestros 
servicios han permanecido abiertos. La estructura de algunos 
de nuestros servicios de apoyo directo ya eran remotos, como 
nuestra línea de crisis de 24 horas y nuestros grupos de apoyo por 
llamadas de conferencia. Otros como nuestros adiestramientos, 
alcance y nuestro evento anual de recaudación de fondos Paint 
the Town La Red se han vuelto virtuales. En las páginas de este 
informe vas a aprender sobre nuestra nueva serie de liderazgo 
de sobrevivientes, Cafecito con TNLR y como hemos duplicado 
nuestra capacidad diaria de la línea de crisis.

Aunque los medios para llevar a cabo nuestra labor han cambiado,
nuestras metas siguen siendo las mismas. Estar aquí cuando les
sobrevivientes nos necesiten. Se lo agradecemos a ustedes 
- nuestros donantes, financiadores, voluntaries y miembros 
comunitaries - su apoyo ha hecho toda la diferencia en la labor 
de terminar con el abuso de pareja, los sistemas de opresión y en 
ayudarnos a proveer nuevos servicios para sobrevivientes.
Esperamos que disfruten leyendo todo el bien que ustedes han
fomentado este año y esperamos compartir muchos años más de
crecimiento juntes.

Sinceramente,

Lisa Morishanti, Presidente de la Junta de Directores

Sabrina Santiago, Co-Directore Ejecutive

Beth Leventhal, Co-Directore Ejecutive



 Estado de la organización Estado de la organización
El 2020 ha sido un año lleno de mucha tragedia y dolor. El 
COVID-19 ha resaltado realidades difíciles en nuestro país y nos 
ha forzado a muches, incluyendo a TNLR, a examinar más de 
cerca quiénes somos, cómo nuestros privilegios nos albergan y las 
acciones que tomamos.

Durante esta pandemia hemos tenido más de 8.5 millones de 
infecciones y más de 217,000 muertes en los EEUU de COVID-19. 
El COVID-19 ha tenido un impacto desproporcionado en las 
personas negras, indígenas, de color (BIPOC, por sus siglas en 
inglés) y en personas viviendo con discapacidades, enfermedades 
crónicas y sistemas inmunológicos comprometidos; en adición al 
continuo acoso y asesinato de personas negras en manos de la 
policía; violencia en aumento anti-asiática, antiinmigrante y anti-
semítica y un país que se está quemando literalmente. 

Nos estamos dando cuenta que muchas de las precauciones que 
estamos tomando durante esta pandemia; como quedarnos en 
casa cuando estamos enfermes, trabajar remotamente, llevar a 
cabo prácticas de limpieza más rigurosas y necesitar lavarnos y
desinfectarnos las manos regularmente son todos cambios que 
pudimos haber puesto en práctica hace años. Mantener estas 
oportunidades más allá del COVID, se alinea con la justicia de 
discapacidad y provee mejores y más seguros ambientes de 
trabajo para nuestres miembros comunitaries que viven con 
discapacidades, enfermedades crónicas y sistemas inmunológicos 
comprometidos.

En TNLR, estamos examinando como la anti-negrura se representa 
en nuestra organización, nuestra labor y en nuestras comunidades. 
Nos estamos preguntando qué cambios podemos hacer en 
nuestras prácticas de contratación, políticas de personal, servicios 
directos, alcance, educación y labor organizativa.

La labor anti-opresión es un proceso de constante aprendizaje 
de por vida. Y como individuos que necesitan trabajar 
constantemente para mejorar, nosotres, como organización, 
necesitamos hacer lo mismo. Un auto-análisis crítico, seguido 
por acción es la única forma que podemos lograr los cambios en 
nuestra organización que queremos que se reflejen en nuestras 
comunidades.



 Servicios Servicios

Alcance, Educación yAlcance, Educación y
Organización (OEO, Organización (OEO, 
por sus siglas en por sus siglas en 
inglés)inglés)
Asistencia técnica yAsistencia técnica y
adiestramientosadiestramientos
Educación en temas incluyendo,Educación en temas incluyendo,
pero no limitado a:pero no limitado a:
• SM no es abuso• SM no es abuso
• El abuso de pareja en las • El abuso de pareja en las 
comunidades LGBQ/Tcomunidades LGBQ/T
• Trabajo con sobrevivientes de• Trabajo con sobrevivientes de
abuso de pareja transgénero yabuso de pareja transgénero y
no binariosno binarios
• Accesibilidad LGBQ/T en tu• Accesibilidad LGBQ/T en tu
organización  organización  

Visibilidad y alcanceVisibilidad y alcance
Alcance y representación en Alcance y representación en 
mesas en eventos comunitarios, mesas en eventos comunitarios, 
colaboraciones comunitarias y colaboraciones comunitarias y 
defensoría en los medios.defensoría en los medios.

Compromiso y organización Compromiso y organización 
comunitariacomunitaria
Desarrollamos relaciones en Desarrollamos relaciones en 
nuestras comunidades dirigido nuestras comunidades dirigido 
y centrado en las experiencias y centrado en las experiencias 
de les sobrevivientes para de les sobrevivientes para 
abordar el abuso de pareja. abordar el abuso de pareja. 

Servicios Directos Servicios Directos 
(DS, por sus siglas (DS, por sus siglas 
en inglés)en inglés)

Línea de crisis de 24 horasLínea de crisis de 24 horas
Intervención de crisis, Intervención de crisis, 
consejería y appoyo, consejería y appoyo, 

planificación de seguridad y planificación de seguridad y 
recomendaciones las 24 horas recomendaciones las 24 horas 

del día, 7 días de la semana.del día, 7 días de la semana.
617-742-4911 o sin cargo al 617-742-4911 o sin cargo al 

(800) 832-1901.(800) 832-1901.

Caminos de Vivienda Caminos de Vivienda 
Vivienda transicional: Hasta dos Vivienda transicional: Hasta dos 

años de asistencia de alquiler años de asistencia de alquiler 
para hasta 14 sobrevivientes y para hasta 14 sobrevivientes y 
sus familias con consejería de sus familias con consejería de 
apoyo continua y defensoría.apoyo continua y defensoría.

Hogar seguro: Estadía de hasta Hogar seguro: Estadía de hasta 
un mes en un lugar confidencial un mes en un lugar confidencial 
para une individuo o familia con para une individuo o familia con 
consejería de apoyo continua y consejería de apoyo continua y 

defensoría.defensoría.

Grupos de ApoyoGrupos de Apoyo
Telefónicos, entre Telefónicos, entre 

sobrevivientes.sobrevivientes.

Apoyo individual y defensoríaApoyo individual y defensoría
Planificación de seguridad,Planificación de seguridad,

compañía a corte, informacióncompañía a corte, información
y referidos, acceso a ayuda yy referidos, acceso a ayuda y

navegación de servicios ynavegación de servicios y
sistemas sociales, legales,sistemas sociales, legales,
médicos y/o de vivienda ymédicos y/o de vivienda y

consejería y oídos de apoyo.consejería y oídos de apoyo.



Arriba: foto del personal para el llamado anual del 2019
Centro: JC y Erica en un evento de alcance del invierno pasado

Abajo: Kishana (izquierda) y Gaby (derecha), fotos de Pinta el Internet



 Puntos destacados: OEO Puntos destacados: OEO
Este año continuamos envolviendo a la comunidad a través de 
nuestras redes sociales y a través de una campaña promocional 
diversa que incluyó anuncios dentro de los autobuses, en línea 
y en el periódico y comerciales en video. También tuvimos 14 
adiestramientos presenciales y seis virtuales.

Evaluación de las necesidades comunitarias
A mediados del 2019 llevamos a cabo una evaluación de las
necesidades de las comunidades LGBQ/T en MA. 3,084 
contribuidores compartieron sus experiencias de buscar ayuda 
cuando se preocuparon por la seguridad en sus relaciones. 
Este año examinamos los datos y escribimos un informe que 
publicamos en septiembre de 2020, Historias de sobrevivientes: 
Aprendiendo de las comunidades LGBQ/T en MA. 

Cafecito con TNLR
Este año auspiciamos varias discusiones virtuales donde les 
miembros de la comunidad se pudieron reunir y hablar sobre el 
abuso de pareja en nuestras comunidades. Estas discusiones 
dirigidas crearon una forma nueva para envolvernos con les 
sobrevivientes, sus amigues y familias.

Serie de liderazgo de sobrevivientes (SLS)
La SLS es una serie educativa y de capacitación diseñada para
apoyar el desarrollo de les sobrevivientes como líderes
comunitaries. La serie, que originalmente iba a ser presencial,
se cambió a una plataforma virtual confidencial. Participaron
ocho sobrevivientes-- aprendiendo destrezas de facilitación,
explorando lo que significa ser une líder en sus comunidades
y a cómo compartir sus historias de una forma que les centre
como les expertes.



La campaña anual de recaudación de fondos de base de TNLR 
fue más exitosa que nunca este año. Con 30 colectas y 450 
participantes donantes, recaudamos más de $70K. Como siempre 
– si quieres aprender algunas destrezas de recaudación de fondos 
de base en la comunidad y ser parte de este esfuerzo, por favor 
comunícate con nosotres y únete.

 Puntos destacados: Recaudación de fondos Puntos destacados: Recaudación de fondos

Derecha: Just JP presentado drag en Derecha: Just JP presentado drag en 
Lenguas Indomables Lenguas Indomables 
Abajo: (Izquiera) decorando Abajo: (Izquiera) decorando 
tiestos durante nuestro evento de tiestos durante nuestro evento de 
agradecimiento (TYE, poragradecimiento (TYE, por
sus siglas en inglés) sus siglas en inglés) 
(centro) Cristina y Noemi en el TYE. (centro) Cristina y Noemi en el TYE. 
(derecha) Nuestre presidente de la (derecha) Nuestre presidente de la 
junta Lisa sirviendo comida en el TYE.junta Lisa sirviendo comida en el TYE.

En la primavera, el encierro 
pandémico nos proveyó un 
nuevo reto. En vez de darnos 
por vencides, remplazamos 
nuestra celebración presencial 
de aniversario con una virtual: y 
nació Paint the Web (la) Red
exponiendo presentaciones 
poderosas del apasionado 
personal de TNLR.



 Puntos destacados: DS  Puntos destacados: DS 

 Amber en Lenguas Indomables

Programa de servicios comunitarios
Hemos duplicado nuestra 
capacidad de responder a 
llamadas en la línea de crisis 
durante horas laborables, 
haciéndonos disponibles para 
apoyar a más sobrevivientes 
cuando nos necesiten. 

Programa de grupos de apoyo
Añadiendo a une defensore 
dedicade a los grupos de apoyo, 
hemos podido responder a la 
necesidad y ofrecer 2 grupos de 
apoyo simultáneamente. Esto 
nos ha permitido expandir la 
participación grupal en un 26%.

Programa de camino de vivienda 
El programa de vivienda 
transicional ahora sirve a nueve 
sobrevivientes y sus familias a 
la vez, permitiéndonos asistirles 
mejor para alcanzar sus metas 
de estabilidad económica y de 
vivienda. Este año le pudimos 
proveer a les participantes 
apoyo económico para 
teléfonos celulares o planes 
de datos, disminuyendo así el 
aislamiento de las personas en 
el programa. 

Después de tres años de 
ausencia debido a recortes en el 
presupuesto, nuestro programa 
de vivienda de emergencia a 
corto plazo, Safehome, reabrió 
en marzo del 2020 y le proveyó 
servicio a cinco sobrevivientes 
en los primeros tres meses.

Apoyamos a 64% más 
sobrevivientes que el año 
pasado. Con la pandemia y la 
situación de nuestra economía, 
esa necesidad continúa 
creciendo. Por primera vez en 
31 años, tenemos una lista de 
espera para servicios une-a-
une.



 Estadísticas   Estadísticas  

Sobrevivientes atendides: Sobrevivientes atendides: 792792    

Llamadas a la línea de crisis: Llamadas a la línea de crisis: 5,6915,691    

Servicios individuales provistos: Servicios individuales provistos: 6,4636,463    

Cantidad de sobrevivientes albergades Cantidad de sobrevivientes albergades 
(Vivienda transicional): (Vivienda transicional): 2222    

Cantidad de estadias por noche y camaCantidad de estadias por noche y cama
(Vivienda transicional): (Vivienda transicional): 49634963    

Cantidad de sobrevivientes albergades Cantidad de sobrevivientes albergades 
(Safehome): (Safehome): 55

Cantidad de estadias por noche y cama Cantidad de estadias por noche y cama 
(Safehome): (Safehome): 214214  

Cantidad de ciclos de grupos de apoyo: Cantidad de ciclos de grupos de apoyo: 1212    

Cantidad de sesiones de grupos de apoyo: Cantidad de sesiones de grupos de apoyo: 5959  

Voluntaries: Voluntaries: 2121

Horas donadas por les voluntaries:Horas donadas por les voluntaries: 2,145 2,145    

Horas que voluntaries Horas que voluntaries 
atendieron entrenamientos: atendieron entrenamientos: 500500    

Cantidad de participantes en talleres: Cantidad de participantes en talleres: 1,095 1,095 

Talleres provistos: Talleres provistos: 2020  

Materiales/manuales distribuidos: Materiales/manuales distribuidos: 7,284 7,284 

Eventos a los que TNLR asistió: Eventos a los que TNLR asistió: 2121



 Informes financieros Informes financieros

Fuentes de financiamiento 2020: Fuentes de financiamiento 2020:    
Ingreso contractual:      90.16%
Cuotas de servicio del programa:    0.11%  
Subvenciones y contribuciones:  8.68% 
Ingreso misceláneo:      0%    
Eventos especiales (neto):     1.43% 
Ingreso de inversiones:       0%
Ingresos totales:   $2,398,427 

Gastos operativos 2020:  Gastos operativos 2020:    
Servicios del programa:   86.5%  
Manejo, general y 
administrativo:    9.35%  
Recaudación de fondos:   4.15%  
Activos totales:   $2,430,722  



Gastos operativos 2020:  Gastos operativos 2020:    
Servicios del programa:   86.5%  
Manejo, general y 
administrativo:    9.35%  
Recaudación de fondos:   4.15%  
Activos totales:   $2,430,722  

Pasivos:  Pasivos:    
Cuentas por pagar:    $107,062  
Gastos acumulados:    $121,805 
Línea de crédito:    $125,000 
Pasivos totales:    $353,867 

   

Activos netos:  $371,275 
Total de pasivos y activos netos:  $725,142 

Activos:  Activos:    
Efectivo y equivalentes:   $149,286 
Inversiones::     $2,395 
Cuentas por cobrar:    $534,501 
Gastos prepagados:    $25,518 
Propiedades y equipo:    $13,442 
Total de Activos:    $725,142 

  



 Personal Personal
Gerente de Desarrollo de CapacidadGerente de Desarrollo de Capacidad

Jenn Ho Jenn Ho 
Co-Directores EjecutivesCo-Directores Ejecutives

Sabrina Santiago Sabrina Santiago 
y Beth Leventhal  y Beth Leventhal  

Asociade de Comunicaciones Asociade de Comunicaciones 
JP Delgado Galdámez JP Delgado Galdámez 

Asociade de Consciencia ComunitariaAsociade de Consciencia Comunitaria
Ryen Wilson, Erica Pérez Ryen Wilson, Erica Pérez 

Organizadore ComunitarieOrganizadore Comunitarie
Charly Robles   Charly Robles   

Asociade de EducaciónAsociade de Educación
Mirian Amaya Mirian Amaya 

Paneadore de Eventos de Recaudación Paneadore de Eventos de Recaudación 
de Fondosde Fondos

Jay De Amor Jay De Amor 
Coordinadore de Recaudación de Coordinadore de Recaudación de 

Fondos de baseFondos de base
Miriam Priven  Miriam Priven  

Gerente de Compromiso ComunitarioGerente de Compromiso Comunitario
Cristina Dones  Cristina Dones  

Gerente de OperacionesGerente de Operaciones
Rebecca Pang  Rebecca Pang  

Asociade de Educación y AlcanceAsociade de Educación y Alcance
J.C. Pankratz, J.C. Pankratz, 

JP Delgado Galdámez JP Delgado Galdámez 
Administradore de VoluntariesAdministradore de Voluntaries

Joha Mateo Van Osten  Joha Mateo Van Osten  
Defensores de Servicios ComunitariosDefensores de Servicios Comunitarios

Walter Kikuchi, Mirian Amaya, Walter Kikuchi, Mirian Amaya, 
Patrick McGuire, Sophie YiPatrick McGuire, Sophie Yi    

Gerente de Servicios ComunitariosGerente de Servicios Comunitarios
Celia Castro  Celia Castro  

Director de Servicios a les Director de Servicios a les 
SobrevivientesSobrevivientes
Katie AtkinsKatie Atkins

Defensores del Programa Defensores del Programa 
de Caminos a Viviendade Caminos a Vivienda

Tatiana Gil, Andrea Hampel, Patrick Tatiana Gil, Andrea Hampel, Patrick 
McGuire, Jessie Lowell, Tina Oza McGuire, Jessie Lowell, Tina Oza 

Gerente del Programa Gerente del Programa 
de Caminos a Viviendade Caminos a Vivienda
Kishana Smith  Kishana Smith  
Personal de la Línea de CrisisPersonal de la Línea de Crisis
Rose Al Abosy, Elizabeth West  Rose Al Abosy, Elizabeth West  
Personal de RelevoPersonal de Relevo
Rose Al Abosy, Tatiana Gil, Rose Al Abosy, Tatiana Gil, 
Michael Nylen, Kate Wechsler, Michael Nylen, Kate Wechsler, 
Elizabeth West  Elizabeth West  
Defensore del Grupo de ApoyoDefensore del Grupo de Apoyo
Tracy Huerta Tracy Huerta 
Coordinadore del Grupo de ApoyoCoordinadore del Grupo de Apoyo
Gaby Núñez Santiago  Gaby Núñez Santiago  
Personal de la Línea de Crisis Nocturno Personal de la Línea de Crisis Nocturno 
de dias de semanade dias de semana
Amber Villanueva  Amber Villanueva  
Personal de la Línea de CrisisPersonal de la Línea de Crisis
del fin de semanadel fin de semana
Lake Madden, Genessis Guzmán-Lake Madden, Genessis Guzmán-
Betancourt Betancourt 
Personal de la Línea de Crisis NocturnoPersonal de la Línea de Crisis Nocturno
del fin de demanadel fin de demana
Yokaty Sálazar Reyes  Yokaty Sálazar Reyes  

 Junta Directiva Junta Directiva
PresidentePresidente
Lisa Morishanti  Lisa Morishanti  
TesorereTesorere
Stephanie Plourde-Simard  Stephanie Plourde-Simard  
Oficial ClericalOficial Clerical
Abelee Esparza  Abelee Esparza  
MiembrosMiembros
Beth Leventhal, Shelley Kind, Beth Leventhal, Shelley Kind, 
Sabrina Santiago, Sabrina Santiago, 
Jeremy SchultzJeremy Schultz
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Are you a survivor feeling the Are you a survivor feeling the 
impact of COVID-19? impact of COVID-19? 

¿Eres une sobreviviente y ¿Eres une sobreviviente y 
estas sintiendo el impacto de estas sintiendo el impacto de 
COVID-19?COVID-19?

We’re here to talk at any time through We’re here to talk at any time through 
our confidential and toll-free partner our confidential and toll-free partner 
abuse hotline. abuse hotline. 

Estamos aqui para hablar a cualquier Estamos aqui para hablar a cualquier 
momento usando nuestra linea momento usando nuestra linea 
gratuita y  confidencial de abuso de gratuita y  confidencial de abuso de 
pareja.pareja.


